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Es propiedad del Editor de la Bih'Meca dramática-, que­
da hecho el depósito que marca la ley.

Para la música, dirigirse á B. Francisco Sedó, calle de 
Jesus y María, n-dm. 4, piso cuarto, .iía^rid ; quien se encar­
gará de remitirla, mediante el pago adelantado ; puede 
proporcionar partituras de canto y piano para los Cafés 
caviaiúes, y partes de orquesta para aquellas empresas que 
lo soliciten. Expresad con claridad lo que se desea, á fin de 
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ACTO PRIMERO.

r

El teatro representa el interior de una escuela en Creta. Puerta at 
íondoquedá al exlerior,y dos á,la izuuierda. A la derecha dos von- 
-íanas; Bancos y mesas para las discipulas. A I4 izquierda la mesa dtl 
profesor. Enfrente otra mas pequeña para el pasante. En el fondo i¡n 
•encerado para resolver los problemas.

ESCEXA PRIMERA.
LÁtmANO, adelartíándose al proscenio.

Caballeros y señoras 
buenas nocíies y felices.
Por si ustedes 110 lo saben 
quién soy voy á descubrirles.
Láudano me'llamo; tengo 
el mismo nombre de un simple, 
ó mas bien,, el de una planta 
medicinal, sogun dicen.
Soy esclavo, y vivo en Creta, 
isla que dista de Chipre 
unos cuarenta kilómetros.
Mi dueño el dómine Crysides 
que hoy es maestro tie escuela 
y pasa por hombre insigne, 
tuvo antes tienda de velas, 
jabón y otros comestibles.
Yo soy aquí su faetotum; 
en clase .suelo suplirle._..
Yo le iHbo, yo le afeito,' 
le coso los calcetines, 
yo le guiso, y yo le barro... 
y sin embargo estoy triste.
Enamorado me encuentro, 
pero de un modo sublime, 
inmenso, morrocotudo,

’ ■como aquí en Grecia se dice.



' Amo á la jóveh Omega 
por sus gracias infantiles, 
bolo cuenta trece años, 
mas cualquiera la echa quince; 
y ella me amará?..Lo dudo.
Por qué no he nacido libre?
Por q,ué so-y^e^clavo’ Qki Dioses.

Con' motit o 1)íúi .plausibl-’, 
voy á cantar upas coplas 
si usted'-s me'lo permiten.

MUSICA.
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ISo poder 
, uno disponer 

dé su autonomía!
1 . ' Qiié'picárdia!

Kó' deber ' . . .  . i..-,;
nunca á una mujer • ' ‘
hablsrlgcon-galaatería.:.;.

'Qúé' tiranía!
{Llevajido la ma la al coi'azon.) . .

Mas fuego aquí- siento q uizsus , 
que h:.j, en lá fábrica .del gas.- 
Llena de, poe.sia 
tengo el alma mia.

Sin probar . . ■
mas que á declinar 
se desliza mi vida.

Y es divertida!' •
Para mí 

nO es el g'tiis Sel 
Esta suei“t,e,,am r̂&^

Cuanto,ipe carga!
HABLADO.

Ya que el viento de mis quejas 
cual melancólico cisne, ;
o cual amante abejorro, 'i 
que es más apropiado símil, 
convierte qúe mi garganta 
refrigere con un trinquis. , ‘
Alli tf>ngo mi bodega. ' , , . j

(Se dirige a l dHon del maestro, g mea de debajo m a  Oo- 
iclla))

Algwieh aquí.se dirige.
Serácl maestro. Este sí' ¡
que es uii soberbio alambique.^

{Se sienla delr&s- del silíon\ de modo (jae éste le cc ate: se



Lau.
Cry.

Lau.
Cry.
Lau.
C ry.
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,coloca la hotella entre las piernas y hacefreemites lihaeiones.)

■ ESCENA a .

Dicho y  Crysioes qm entra yreocnpaáo sin reparar en L audawo.;, 
Cry Cuáatop .subios tiéne .Gí’SPia?' ■ -•

[Alpúb’wq.)
Diréis que siete.-. ./Iiifelices!
Kstaús en un grave en*o-. .  ̂ :
Yo, don ,TuanFranc;sfiP Crysides 
soy el octavo. ;

Lau. {desde su sitio.) • • , -I-■■■ •
Ks verdad.,> ■. .

Cry. Allí estabas?... . ; ¡ • •
Lau. • ^wg\Stef .
Cry. Como soy corto.de v ista ,'

sin las gafas, no distinguen 
mis ojos tres sobre un asno- 

Lau. Ya lo sé.
Cry. repliques,

ni interrumpas mi dist-ursp- •
Lau. Bi-m; asi podré.dormirme'

mientras liablais,.
Dónde.estaba? r

L au. SobreelasDO. • . a
Cry. Ah! Sv Pues dye,

ó iba á decir.... que-el oflcip.,nt<.-. 
de sabio, era antes pingüe. •
Antes un sabio, comia ; 
tres ó cuatro platos Armes, .• •
digo, fuertes; pero hoy
solo puede permitirse • . 
un cubiertosin. principio». : 
esto es, que nunca piánoipií-
Yo lie.fundado es.te .colpgio , 
en que educación reciben . .•
las niñas nías, aristócratas- 
de Creta,y .otros.paisosip : /, "> 
pero hoy dejo de sér sabio.!;.'«nod 
voy. á casarme.. <, , ,  ,

. , Imposible!
Habrá,estúpido!_;Y por qué
te parece tan difícil? •’
Pues con q u i e n , pensáis casaros.
Con mi sobrina. ' . .

- Con Tisbo?
Es de todas mis diseipulás . : ••
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la mas guapa
L au. A.y! Señor Crysides!

Qué gran l6calo\
{Dándole una palmada en el vientre.)

Cuy. Eh! gaznápiro!
Vuelve á hacer eso que hiciste, 
y ya verás.. .

L au. ^oy> señ o r..
{Preparándose á repetir la acción de antes.) 

Cry.

L au.
Crv.
L au.

L au.

Imbécil! Cuando se dice 
vuelve á hacerlo, rio es que vuelvas. 
Pues hablad claro,, Mngister.
Yo creo que no hablo en griego. 
Pues eso es lo inverosimil, 

que hable mos en castellano 
siendo dos griegos insignes. 
Silencio... Ha parado un coche 
ánuestra puerta...

(Láudano asomándose á la ventana.)'  __j.nL au. Es un  tilburi.
Cav. Dioses!
L av. y  viene tirado

por dos fogosas perdices!
Bárbaro!. . .  Son dos pichones.
Me equivoqué! El ser tan lince 
en animales de pluma, 
como vos, es muy difieü.
Una señora se apea.
Y es barhiana\. . .  arz., pilüi!
Que viva er zalero\

Láudano!
Qué lenguage es ese, dhue!
Hablar en caló en el siglo 
de Teínístoules y Aristides!
La acompaña un lindo pollo 
y ambos aqui se dirigen.

{Crysides dándose una palmada en la f  rente.) 
Cry. Cielos! Qué rayo de luz!
L au. Dónde?...
Cay. íiS\}ú. {señalando la frente.)

{Láudano se le acerca y le mira atentamente.) 
L au. No se distingue...
Cry. Ya sé quién es!
L au. Quién, señor?
Cry. Esa se ñ o ra ...
L au. {Se oye un cardpaniUazo.) Decidme. . .
Cry. SilencRq Vé á abrir la puerta»

,1

Cry.
Lau.

Cry.
Lau.

Cry.

Lau.



que lla m a n .. .  ,
JSale Láudano y ouelce à entrar acompanatio de Venus y 
*  Cupido.) .01

ESCENA III.
Dichos, Venus y  Cupido.

V en. {Desde lapuerta.) E l señor C rysides?.. .
Cry. S erv ido r...
Lau. (A-qai h ay  te len .)

(yentiS adelantándose y  dando la mano a Lrystdes.)
Ven.
Cry.
Ven.

7

Qué tal?
Bien; y ustedí

Sin pen^.,
Gracias. —La familia...

Buena.
Gracias. — Y el esposo?...

Bien.
Gracias.

(Ya me hacen tilín 
tantas gracias.)

(Seré atento.)
Sírvase tomar asiento.

Gracias. [Se sienta.)
Veo al chiquitín 

tan guapito...
Eso e.'’ favor, . .

Yo ten^o .mucho cariño 
á los párvulos.. .  ,
[A Cupido, gxte entretanto haora estado aacxenda

travesuras por la estancia.)
Ven, niño,

y saluda al profesor.
Cry. En losmiños no hay falacias,

ni dicen blanco por negro.
Cup. (A Crysides.) Cómo está usted?

Cry.

Ven.

L au.

Cry.

Ven.
Cry.

V en.
Cry.

V en.

Cry.
Cup.

Cry.
V en.
Cry.

V en.

Bien.
Me alegro.

Es usted muy feo!,..;
Gracias,

Qué perspicaz y que listo!
Si, si, ya lo he reparado... 
y está muy bien educado 
por lo poco que yo he.visto.
Como especial privilegio 
que á usted quiero conceder, 
he decidido poner lur*-:



á.m i ní.*o en su cok'gití.-■ «H oi;p 
Ágraílezoó la merced'.
Sé que usted tiene talento. !.oJ)5ŝ h'0 
Es ju s t ic ia . . .

F i in 'r a ^ e n to  
quisiera hablar con usted..

{Crysidesle hace ítm  señal á Láadahó para aue se vaya.) 
Cry. L áudano .. :• • ' • -> -.v -'.I • /
L au. (Es encantadora;' ' '

, mirándola'irie'derbitój) - . aJ
Cry. Cv.i -.'-.Lie^a'adentro al'Señorito ,

m ientras hablo á esta  señóra.' . • ' •
L au. Hace allí mucho calor, '< .

a'-r:
Cry.  ̂ Vete, seas’pavo! '

{Láudanopei'ihatiece quieto.) . ,
L au. Pero..'.- '- '2oq«a 1. . '
Cry. u'. ..j Ko has oido, esclavo? .

Obedece á  tu  señor! •' • ';iri 
Lau. (Me liuitiilla'Oo'tt'^^oa'nOmbres . -/..I

que me dá al menor deséuidO;- 
ay! pGÍ-qué no Jíémos nacido .v,, '<
iguales todyis'lOs lionibres? '''i- - 

{Cogiendo á Cupido de la Piano g f'í>ep(grán'áoée á marchará 
Y pensar quédiabrá una edad .vn )
tan  libre hasta en suedétalíéa.'-J 
que se venderá en-láfe calles . r iT
á  dos cunrtOá «La Igualdad;»

'{{■yáseeon CupidoA<'•’.vávuá sjhvi’-’. ivvl.j-A o\>'\ •' ,
ESCLNA".JV-. ; ' •  ̂ •,

• OiilC .09 /
Crysii>es.-jí; V i-jíí;s . •- v 

Hable'ú'S-téídyA-,:' > • uH
• ‘ ' •' 'De seguro '' ía 

quién yo soy riotsabe usté .'‘ K1 .<n’>

Cry
Ven

V

.YJl'O

Cry,

Ven.

C r y .

No seflorS, no lo sé, 
perol^am e lo figuro.
Soy quien dá-vulá y  tvigdr -•« 
con su'-irianjy sobrehumano.
Soy la esiiosade Yulcauo; '̂ O
soy la madbedel-amor!' ■ .
Soy la qtte.prdnde éri su red '
lo mistno al’sábio que al to n to ,'' 
soy—hablando mal yprpnto—• '
Venu'S.'jeo'K-'. o-i - _ ; '

Qué me cuenta usted? 'd

.ym'J
.‘i j O

.ynO
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V en.

Cry.

Ven.
€ ry.
V en.

C ry.
Ven.

Cry.
Ven.

Cry.

V en.
Cry.
V en.
Cry.
V en.
Cry.

V en.

Tengo prisa, y le suplico , /n' )
qufe me diga Ein tardar, ,,iaY
cuánto me vá usté á lUrvar • , 
por la educación del chico. .raij
No.en.ser tirano se empeñó .KaV
p.ue^'quíero.uii preoio’barató. ■
Seiíora, según el trato*' ; ,

y segno lo que le enseño.- .yjiQ
El trato es á pan y queso.:.,-. ;• \
DeGruyer ó Villalon? •' ■.
Lo Oiisino chi; lá cuestión,
es que .el chico esté aquí preso. .vĉ y
Eh?. . .   ̂ ■

De las salva,ies lwrdas, 
instintoá tiene el pilludo. .u-,.
Ha hecho cosas en el cielo!. .  /
Buenas? : . i '

Si; huenns y gordas!;','»!.
De fijo en saber no tarda, .j 
si él al estudio se entrega, > q 1?T .ŷ O
tanta gramática griega' •
como g'-araática parda;
Quiero que hablé con decenein, : u 
pues me avergüenza eií el. cielo .,:a7
diciendo:- ckipéy. y  camelo, .vnO
y ójíúio y correspondiencia;- 
Pues yo, con calma primero, -/T 
y luego á fuerza dé-palo, .ksV
al discipuio mas malo -i loo
le hago hablar mejor que Homei^o. .
Dos tuve, dos energúmenos,'^ xaY
y con tan blanda oratoria,
íes enseñé de memoria laii 'T
todo el auteii im.Qiiíi,meK9ii:-\n- /»ni
Si el niño de-usté es-travieso,- .y.iO
no importa; ' se le'desloma;. •
pero aprende el idioma. .
I qué lleva usté por eso?. J: -
Por ladeugua bien h a b la d a ? .. . -  'T
Justo. ' '

Balli., fuera una menguá!.
Por en^ñarle la lengua. -. :
Por esto? (Mctó'ndüfo •) no llevo fiada.
Pero todo alumno interno oí : -í 
lo que paga-de honorarios .<1 
son, doce reales diarios.•
Sopla! • ."urA

^  9 : —  .



Cry. o tres pesetas.
V er. Cuerno!

Tres pesetas!
Cry. "Tres pesetas.
V en. Pues si por dos, v no es ripio,

se está en Madricf, con principio, 
en la calle de Carretas!..

Cry. Sí, dan bisteks que relinchan,
y menu/lillos simbólicos 
y conejos melancólicos, 
que mayan cuando los trinchan.

V en. Comprendo que no es igual,
y que cueste mas también, 
educarse en Creta bien 
que comer en Madrid mal. 
y  en prueba de lo que aprecio 
esta eseiielsi, no vacilo: 
dejaré el chico á pupilo 
aunque es algo caro el precio.

Cry. E l precio e s tá n  moderado,
que por lo bien que aquí están, 
todas mis alumnas dan 
un semestre adelantado.

Ven. Alumnas?
Cry. y  m uy bonitas.
V en. Qué escucho! Otro riesgo aún!
Cry. No entiendo....
V en. Conque esto es un

colegio de señoritas?
Cry. Sí.
Ven. Pues no dé usté valor

á  nada de lo tratado.
N o iba á  arm arse m al fr gado 
trayendo-yo aquí al Amor!

Cry. Son tem ores iiii-onexos
los que asi alarman á usté.
Este es un colegio de 
señoritas de ambos sexos.

Ven. Ah! Siendo de esa manera
ju sto  es que dócil me m uestre. 
E n cuanto á  lo del semestre 
no sé si podré, aunque quiera.

« Tome usté mil reales; es
todo lo que tengo á mano.
Ya traerá el resto Vulcano 
cuando cobre á fin de mes. 
Aunque yo abrigo el temor

—  10, —
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de que el pago se suspenda, 
perqué allí está mal la hacienda, v 

Cry. Pues la de aquí está peor.
Ven. Merecía ir al cadalso.

quien tal descrédito labra.
Cry. Ciertamente. Ah! Una palabra.

Habrá aquí algún duro falso?
Ven. Yo soy Diosa, voto á bríos!

y doysiempre duros buenos.
Cry. "lis que ahora hay duros rellenos-

que se la pegón a un Dios.
Ven. Abur, y nunca reproche

la moneda que yo dé.
Cry. Voy á despedirla á usté.
Ven. Gracias! Tengo ahí fuera el coche.

{Vanse ¿os dos y  en seguida aparece Tisbe.)
ESCENA V.

Tisbe.
MUSICA.

No sé que siento hoy en el pecho, 
que cual si fuera una prisión, 
ya le parece muy estrecho 
al palpitante corazón.

Si en torno miro 
lanzo un suspiro.

A veces lloro, á veces río, 
sin explicar risa y dolor.
De pronto siento que hace frío 
y de repente hace calor.
Porque palpito sin cesar, 
y  en el afán que el alma siente, 
dudando aun está mi mente 
si'hay un placer, ó un pesar?

Gran Dios!
En pos

De un ser fantástico yo jiro, 
cuya voz siento en derredor.
Será tal vez que yo deliro 
ó es que en mi seno arde el amor 
cuando suspiro?

ESCENA VI.
T jsbe, Cbisides.

Ha b l a d o .
Cry. {Que habrá aparecido momentosan(esy oido

las últimas palabras de Tiste.)



Tú nc sabes lo- que sieate^?,,
Pues yo te lo ,diré.• .

Tis. {muy conlenta.)' Ay!, sij! . ,
querido tiito.- ■ • ■ ■ ' , .

Cuy. 'Mira,...
bien ’pudieras suprimir 
ló de tiitù] el querido 
ya suena: piejor-. . .  Énfin, 
íiabletpLOS de lo, que sientes.
Tú sientes algo..

Tis. Ay de mi!
Es verdad;.yo siento algo, 

mas no lo sé de;fiuir. ,
Es un anhelo sin_nombre, 
quizá un, antojo pueril, 
mas lo cierto ' S que.me falta 
algo para' ser feliz. .

Cuy. Escucha, joven áduita.'
Cuando, cual te oeiirre á tí, 
una joven se 
hasta •'volverse incivil, 
y liuyé de sus compañeras, 
y hasta se pone al vestir 
el polisón ai revés , •
como tú ,1o traes-... {seTtódccndo.)

Tis. : ; . Ŝí?- ■
Ay! es verdad.

Cry. ' • Cuandq olvida •
darse-'en el rOsStro el carmín, . .,{ 
y no lleva eq.la cabeza . .  .
ni un so|o quiquiriquí, 
ó ^  comer.se muerde un dedo, 
creyendo comer perdiz .. .¡ 
Cuando habla á ^ las, y cuando, 
como ayer mismo te'VÍ, 
por peinarte los cabellos 
te peinabas la,nariz; -.u 
esa joven, ó ésta tonta, 
ó enamorada.

Tis. • SÍ7
Cry. S>í.-

{Acercándose à ello, y con mucha ̂ misterio.) 
Tengo lo qué te hadé faí'ta.

Tis. y  qué es ello? • ' •
Cry. .■ x.iEse.es el quid.

■ Un marido.
Tis. A verlo, á verlo. .

—  .12  —
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Cry.

Tis-
Cry.
Tis.
Cry.

Tis.
Cry.
Tis.
Cry.
Tis..

Cry.

Tis.
Cry.

L a u .
Cry.
L au.

iT

Que me }o traigan!, ,
.'..i. •••• .i CMfet! cMstI 

Esas cosa? no.se deten 
jamás á‘'grltos pedir.
Eso es malo?'d.' ;K

,Quiá! Muy bueno. 
Entonces..,.. ,

Mírame.i.'.• así'.. .
de perfil... ( lo  gan o.mucho 
mirándome de perfil.).- 
Qué opinas tu de un marido 
como yo? - ,. , -

• Cuál vos, decís?,
(Mi perfil la impresionó .)
Lo que es un marido....  s(.
(Bendita se.a tu boca!)
Pero vos,no;,antes morir.
Sí teneis una cabeza 
igual á un ,Cttlabaz:n. . ni-f 
íío entiendes dé ibellas artes!
Te compadezco-, iníeliz.
Una cabeza modelo!
Lo que ee para un maniquí.. .  
Desgraciada!, Mi cabeza 
no se hizo para servir 
de espantajo en los salones 
de Pelaez o.Si—Si.

.■01- •
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ESCENA Vil.
¡1Dichos, L.audano. .TJi:

[Desde ¿(íjwírto.)
Señor ya es.hora de clase,.
(Me ha venido á interrumpir.) > •_ 

ooarPueden entrar lasalumnas?
Cry. Si,.,que .pasen.

(A Lábdano que va á cumplir la órdoi.) .
( i  Tisle.) Se fini 

Ya seguiremos hablando.
Ahora á;clase, y aydetí! 
como en la lección cometas 
el mas pequeño desliz.
Yo .voy, por mis espejuelos 

obia Bj[ ñup. y  en seguida vuelvo aquí, [Váse.)

.■■í.iA
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ESCENA Vili.
•jüp

T ísbe y  Todas las discipular. 
MUSICA..

-Coro.
Los libros hoy 'dejad,

• • ul diablo la leccionl 
Vivala libertad • • 
y la revolución!
Cantar, reir, correr, 
es el mayor placer. .
Me aburre el estudiar 
y vale.inasjugar.
El griego y el latin 
me dan horror y-esplín, 
y Sin saber porqué 
me carga el A. B. C.
En vez del quis -oel qui 
yo desearía anuí 
hallar un profesor 
q̂ ue me enseñase amor. 
Busquemos un doncel 
enamorado y fiel, 
que á todas conjugar 
nos haga el verbo amar. 
Al diablo la lección!
De suelta el grito dad. 
Viva-da libertad 
y la revolución! 

HABLADO.
Crt. {Saliendo.) Al órden, y haya silencio!

Cada mochuelo á su olivo. 
{Van cada cual ocupando supuesto.)

Venid, señorita, Alfa.
{Alfa se acerca.) Qué chupáis?

.y.iO

•V i')

.r.íT 
v.-O 
.m C
V J
.-fT

Alf.

CRt.

Gam.
Cry.
G am.
Cry.

Es malvavisco, - •' 
porque tengo el pecho malo. -'
No es así como yo opino. i
A ver, señorita Gama, 
si recitáis el capítulo 
setenta y seis de -Herodoto.
No me lo sé.

Es inaudito!
Señor maestro, si es que.. .
{Remedándola.) Es que... sepamos qué ha sido.



G am.
Cry.
G am.
Chy.
Gam.
Cry.
Del.

Ome.
Gam.

Cry.

Ome.

L au.
Cry.
Ome.

L au.
Cry.

Del.

L au.
Del.

Cry.
L au.
Cry.

Del.
Cry.

L au.

Cup.

que habréis estado charlando. 
Es que me han quitado el libro. 
Quien?

Yo no soy ncusona. 
Confesad quién fué!

Cupido.
Ah! bribonzuelo! Y vos, Delta? 
A mi me distrajo el uiño; 
me empezó á tirar dimitas.
Y á mi me ha roto el vestido.
Y á mí toda la mañana

ha estado háciéudome guiños 
Ah! bribón! Y vos. Omega? 
También os quejáis?

Conmigo
ha sido peor.

(Me escamo!)
Hablad pronto. (Estoy en vilo!) 
Me estuvo haciendo cosquillas. 
Qué risa!
(.4 Crj/síííe.?. ) Cosas de chicos! 
Pues señor, esto reclama 
un rigoroso castigo.
Pero vos. Delta, qué hacéis?
( Que viene con un cestito ó cabás )̂ 
Señor, que en este cestito 
tenia yo la merienda,..
Y que pasa?

Que Cupido 
me ha robado mi tortilla. 
También ladrón?

Hahráp ilio! •  ̂
Esto ya pasa de raya!
A ver! Dónde está ese chico? ' 
En el jardín.
{A Láud.) Véporél, 
y traemeío muerto ó vivo. ' 
Aquí está.

ESCENA IX.
Dichos, Cupido.

{Entra corriendo y brincando.) 
Viva el escándalo, 
ya no estoy en el Olimpo! J  
Mueran todos los maestrós! 
Vivan todos los discípulos, .

—  15 -



Cup.

Cry.

Cup.
Cry.

Cup.
Cry.

.KAiì 
ra i'i 
-l.' At"Ì 
.Yli'J 
• KaO 
.Y Jl’ ) 
.J3ÍI

.''Al )

.YilO

...¡rC>

- r . J
.■i.n

.-.Avi

• _  ì :6 —
■o'iip '- musica: ■'■■lÊ yp ■

' Vadiàr botellas ,,‘vjjn 
de vinoy rom, , — " ^ 
dar à làs bellas ' •
el corazon.'
Hacer locuras sin cesar, . .  
eso OS vivili eso es gozar..y 
La juventud en la locura 
.halla él'placer y la ventura.

Vìva là orjia! . . .
Á. beber! ' .
En la florida 
juventud _ ,

dulce encanto ofi'écè la vida: 
á la vejez es la virtud.
Mientras se pueda, ’crtaturas,

. con frenesí reid, cantad:.
que ha de venir pronto la edad 

' en que no cabe hacer locuras.
.¿o,, HABLADO.- , I-' '

Ya ves s im i genio es b lando ,>'i 
pues tu v e  lii'Sangro fría 
de o ir esa  h lgaravta 
que m e h a s  estado cantando.
P-.TO ya de otra salmodia . 
voy á marcarte el compás.
Acércate ; que ahora vás 
è cantar la palincfdia.
Todas ,e.-;tas señoritas 
te acusan de algún delito, 
y el mas grave, señorito, 
es el de tirar chinitas; 
pues la afición á tirar 
chinitas, raya en esceso; 
hay un caiítar sobre eso 
que yo no quiero cantar.
{Lluriqueando.) Soy inocente.

Esa es grilla.
Tu traes lacláse revuelta.
Negarás también que á Delta 
le has comido la tortilla? _ _
Sí que lo niego. ' -

Malvado!
La comiste... y icon deleite. '
A ver los dedos... {examinándole.) Aceite! 
Uf! y qué olor! Tú has fumado.

.’JAvI

. W.vl 
.Yií’) '

.1



CüP.
Cry
Cup.
Cry
CüP,
L a u ,

Cry

Cup.

Cry

Cup.

Crt.

CüP.

Cry.
Cup.

Cry.

Miíen el chisgaravis 
haciendo lo de los pillos, 
fumando ya cigarrillos ' , 
de yerba luisa y'anis. '
Pues como en fumar te ocupes!,
y  yo fumando te coja,
pienso que no vñ á séj* floja
la breva que, tú te .chupes. ” ’
Sí es de Cabañas, mejor.
Tomas mi iv^ño á broma?
Si señor.
(Tirándole-de iffs orejae.) Pues toma, toma. 
Ay! {lloratidd,} Qué bruto! (gritando.)

Oís, Señor?
Ese niño disoluto
bruto os llamo á voz oñ grito. '
(á Cupido,.) Os prohíbo, señorito, 
llamará Láudanó bruto.
Ahora una- lección pretèndo • 
en el dictado iros dando.
Vosotras iréis copiando ' 
y tú . Cupido, leyendo'.
( Todas se preparan á escrilir)

[Leyendo con fatuidad én éllibroguéle.ha dado Crysides.} 
El rey Mausoleo, esposo 
de Artemisa!'

Trae hquí.
Se debe leer asi, (Tomando el libro.) 
y no con tono gangoso.
(Leyendo mas gangoso aun.) ''
Oidme. «El rey Mausoleo...»
Coma} «espbso de Artemisa..,»
Sigue.—( Volviendo á^dar á Cupido el libro.) 
(Remedandóá C r y 's i d . ) - ^ \ v L % i ó en misa,, 
un ataque tifoideo.
Én misa? En la época esa, • 
no habia.misa. Lee bien !  ̂"
Es verdad; no dice en ' 
la misa; sino en la méfeá'.
Ah ! yá. ' ',

«El mal era incurable ’
y llevó al rey á láfosa; ......... —'
mas suinconsblable esposa»...
Una esposa incprisólabfé !... - 
Bieh'claramente atestigua ' ' 
el llorar taütó ál diñihtq 
su mujer, qiie en ese asuntó -

-  17 —
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uTIOÍ

se habla de,la historia antigaa. 
Sigue.
- «De huir de las fiestas 
hizo Artemisa mil votos,. .  , -v 
(Pasando »na }ma.\
Tenfii los mueUorS roto.s, 
y una r,ueda. descompuesta.

Cnv Artemisa?
P ■ Así está impreso.,
Cuy I>ame el Ubro.-Ahí débe haber

una hoja menos.—A ver,
.,¿6 fijo eonsiste en «so.

■pues la atrocidad.es flojal ■ 
Eli!... Qué tal?..-. Si yo soylince! 
{Repasando las I{ojas.\ _• 
Veintey cuatro... ciento q îtince,,. 
Ip dicho; falta una hoja.
—Ahora su turno le llega 
á una ciencia en moda hoy .dia.
Se llama teneduría r-)
de libros. A ver... Omega!
T ú  que eres sobi-esalieute-
en ese estudio, contesta. ,

-Un pan de á cuarto, qué cuesta? 
Dos cuartos.

Perfectamente. , 
Por esa re.spuesta noble 

/ un vale. Esto .si que'
'■ es tenedüria.ae •'

libros por partida doble.
—Señor ,Cupido... , ■
„ (Q.up tema,o')

(f,... . ps’té̂ -tío me.ha^iomad'o!)
Crvú o> D'Salga usted al encerado 

a resolver un pobleroa.
(No has de.ser .dedos ma&,zurdrOS 
como la solución halles! i ,
Le abrumaré con detalles 
etereogóoeos y absurdos,} r,
L'n hortelano, montado , . ; 
en up;burro de.alqmler....
(Son dos-bún-os.); ■ , ’U v

Yá a, vender

Ome.
Cry.

Cup.

Cap.
Cry.

sus patatas.aLippreado. . .  . - r i  
CuenVaVpl héroe .cuBntp, • • 
y de eséndato Jiazte eargo, o[i ia 
ciDCÛ Aiú aíÍQs,;i sifiiOuibargPy!^

.YÍlO

.«í’D
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Cüp.

L au.

C ry

Cup

G am.
D el.
Otra.
Cry.

■'Todos
Cry.

es viudo de nacimiénto.
Como el hortelario es rico • •■lau 
tiene catorce gallinasi 
siete de ellas conchinchinas, 
un cerdo, un buey j  un borrico.
Y tie©e, si no te opones,
tres cuchillos ; á saber, 
el uno para comer ur- .;
y  dos en los pantalones.
Dado que el ejemplo'efepresa 
todo cuanto es menester, 
se necesita saber

r.. lo que ói hortelano pesa; .
Si los datos equilibras, 
verás que el ejemplo es llano. ;'T 
Ya lo acertel Pll hortelano ; •< , 
pesa veinte y cinco libras. .. ■,
Qué atroz! Tu cuenta está mal.
Kao es lo que pesa un galgo, I>.
Yo en mis cálculos me valgo' . 
del sistema decimal.
Y fijos como croBÓnietros
me dan esta solución. :
El hortelano, en euestióni 
pesa ciento diez kilómétros--. jiíl 
Kilogramos, animali
(No está.fuerte en zoologia, ji-i;. 
é ignora la tecnologia , ) e»!
del Sistema decimal.) .m .) ;
(A Cupido.) Conque ese hortdano, di, 
sabes lo que pesa?

No. - r.,>
{Crysides se difije coii la vista á los demás discipttlos). •
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L au.

Yo menog...
' Ni yo.

Ni yo. ,
Os dais por véncidos?

Si. .’ ,!ov
Pues sois unos papanatas.
Si al mercado á vender va 
sus patatás.,. claro está! 
lo que pesa es sus patatas.
Veo con satisfacción 
lo bien que habeis’contestado. 
Hoy todas habe'S ganado ' if 
un vale de aplio^ion. ,, i u j;l 
Pero maestro!.:.. (Áp. aOrysídes.)

-ÍÍIO 1 
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Cry.

{Afetias
clase.

Laü.

Cup.

T odos.
L au.
Cup.
Todos.
Cup.
L au.

Cup.

Todas.
L aU.
Cup.

L au.
Cup.
V arias.
Otras.
Cup.

Alf-

L eu.
Ome.

¡ü'Eso j  mas 
hacer por ellas me agrada.
A mi no me cuesta nada '
y contentò á sus papas. ■
.—.Voy á salir í. en mi ¡ itsencia-^ 
tendrás que-encargarte aua 
de la clase. Voy á un \
asunto de mucha urgencia, (rase.)

ESCK>íA X.,
LíVAoí, «2í »üS.CRYS«í)ES.

desaparece-CVi/sidcs, empieza el desorden en là

 ̂ Pám ilds. i . mucho silencio; .
que ahoral vamos á pasar 
ala  traducción latina.
Se marchó la autoridad. •
El campees nuestro. . .  a las armas.
A las armas!. ..V o to  v á . . '
Silencio! • ■ ■  ̂ ’

. Abajo el pasante! •
Si. ' • ' ' , . ' ' - ' i

V iva ládibertad! ■ ' =
Dioses! (Ese mismo gr to • _  ^
presiento que se'dará, '■ • ■
dentro de diez siglos, en
las Cabezas de ibim .luán;) '
Compañeras no haya miedo!

. .guietadle. lAs£iohdren.\ ■ ■ f
Nuestro es ya.

Qué vais á hacer?
,-o ' • A formarte ■'

consejo de guerra.
{Co)i desesperación.} Ah!
Quién le acusa? ,

- Vol.yolyo! •
Y yo! Y yo! , . . .  j.,cr. Kh!. . .  No gritad; -1 
y formule brevemente
su acusación cada cual - 
A mi me dfó ayer palmetas
■y no me dió de almorzar.' • •• .
Me puso ám i do rodillas.' -''i
Dijo quB'yO'le-dí ma' 
la lección; y-en:doce puntos •/ 
mO' eqviiv'oquél, nada mas.íi

^  20 —
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O me. a  mi, solo me di6 un premiov
cuando tres me debió dar ; ô ÎK' 
por la geografia. 'ui O'i'md v 

Lau. 'Cómlo! ■'> '.'■'•’itil
Y aun OS quejáis?.

Ome. ■ . ClarO'està!. ■/i
L au. Pues si dijistéis que Rusia

estaba en San.Sebastian! ' üíi 
Tis. A mí me aplicó un castigo

que ofendió ini 'dignidad.
Cup. Serás vengada.
Lau. Fué justo. •'
Tis. -IS’o, señor.  ̂ ,
Lau. Si.
Todas. No. .;q W ,)
Tis. ■ " Además,

me pusiste las orejas ' \ -v
de burro.

Cup. Qué iniquidad!
A una niña tan bonita! ■ f i; .!

Lau. Compa.íion! No. lo liaré mas.
Cup. Silencio! — Yo, como juez,

voy su sentencia a dietar.
Vistos los cargos que os hacen 
en la acusación fiscal, o /
visto que sois na pasante 
que no podemos pasar; ' ' :
considerando qufe habéis 
hecho mucha atrocidad, ; 
fallamos: que se os adorne . • 
con el distintivo asnal • .
que á Tisbe pusisteis.

Bravo! '
• (A ellas.) Le estará muy. bien-.

Já!' já!

—  2r  —

Toda.s.
Cvp.
T odas.

. y j i ' J

(Algunas ván por el casquete de las orejas de burro y selo 
po en, enmedio de la mayor algataray á-Ldudano, obli—
gándo'e á hincarse de rodillas.)  ̂ ■•ini

[Todas se cojea de la mano y empiezan.a cardar en rueda.) 
MUSICA. .

Tis.

cono. • -.¡rl
Hi! Ha! Hi! Ha!
Qué bien está!
Qué buen borrico • 
hace este chibo!
Burro es el mas sabio legista;



Cup.

burro.es bI médico mejor; 
burro ebsevero periodista, 
y burro nuestro profesor.
Burro el politice profundo 
y el orador el militar. •• "Y 
En ñn, yo ci‘eo que en el mundo 
no se hace'mas que rebuznar.
Hi! HalHÜHa! &.

ESCkNA XI................
Dich0$, CftYSIDES.

HABLADO.

—  22-  —
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C ry.
T odas.

CüP. 
Cry. 
L au .

Cry.

Todas.
L au.

Cry.

Qué pasa aquí?
ifiolocáttdosé ’Cada-una en su sitio, y  disimulando, 

haber tomado parte -en., el desúrde-n. € u ^ o  permanece 
únicamente de pié.)

Nos pilló. .'rO
Láudano! . .

Señot. i . mirad.*
cómo me han puesto! • . •‘*-'‘

■ ' ■ Decidme
quién ha sido el criminal?
Yo no he sido; ■

vi"’ . El cabecilla 
fué Cupidoi' •

- 'A'h!'vil truhán!
Conque aquí por culpa tuya ’! 
no es fácil vivir en paz?

{Le coje y le tira de las''0i’ejas.)
CüP. Ay!
L au. Arrancadle una oreja, ' ^

ó lasdos. ‘ .
C up. .(di ¿áttífñwí).) Gran animal! • . ’•••’’I
C ry. En castigo, galopín,
-;5v . ’.'U encerrado vás á estar,

mientras que tus compañeras 
(.nSivn p.v. saltamyjuegan allá, [señalandfialjardin.’)

No beberás mas-Tq.ue, >gua, 
ni comerás mas 'qhe pan 
hasta que este diccionario 
me concluyaá de copiar.

{Presentándole un infoliiim.)
Tis. Pobre Cupidob
Cry. XI recreo,

Biña^vi oid£f r - 1‘! .nT
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Ome.
Alf.
D el.

(Miranda á-Cupido:) Qué'p(in&M^ dá!
{Al mismo.) (Yo te traeré pan y ^üeso.)
(/¿.) (Te gnardaré la  m itad ’ '
de mi tortilla -)- 

T’s. (Mis postres
tu solo te comerás.) ^

Cry. Qué le están  díoieridó tistédes?  ̂ '•
Al patío grande ái|jiigár!-' '

{Vanse todas, precedidas de Lávdwn^ & qv4cn y u e lv ^  w 
cantar el coro anterior, y seyuidas d cierta distancia ae 
Crysides.) , •’

Zef.

Cup.

Zef.
Cup.
Zef .

Cup. 
Zef .

Cup.
Zef.

ESCEN.VX.il
-í‘d'I

CuPtnOí;: ■ ' ■ o'f 
QuoToy a estar'bien^'arguyó 
con provisiones tan r'icasi ■
Qué wienafl són e^asá;liicaél
Si no tienen nada enyo!''“!''"-

■ -u q
E sc E N .v  x n c  . ’

■ i 'ncJ .
Cupido, Aura, que su tm por la ventana. 

Pues señor, buen salto ha sido; 
pero arcabo “ístój^ aquí. '
Qué es eso? Quién entra asi?
Calle! Zéfiro!' ^ T v

' Ghipidol' ■ ’ •
Qué plánes tu ihe'nte encifeiTa?',’' 
Júpiter me edhó'del cielo.
Conque jo, tomando Túelo, " ■' 
dije, á insta!ai‘me en la tierra. ' '
Y por qué fné? ' ■•■•'n

Por intrigas.
Aposté-anteaj-ér mañana •• 
con Applo, á qüé Diana ‘ ''' ‘ 
llevaba Verdé-é las'ligas. ' ''
«No' apúestesí mira que îérfle's.W- 
—Dijo Apolo. — «Pues apuesto. 
ApareCiÓ'Diána en, festo.‘i .' ;
Soplé. . . .  y l'ás llevaba vérfbs''- 
Se pondría Trtú'y'furtdsá? , '
Me llam.ó pilló y  trfddqy,;'_ 
y pará^éblríio.d'e bóiTÓ’t* ’;' ' ■ • '
contó á.Júpitérláoosa.'^
Entonces JoVe,’iracundo 
me dijo: «Tuno! Aqüí'-BÓ ' ‘

. ,.:X
‘ I i' ■



sopla nadie mas que yo; 
lárgate á soplar al mundo!»

Cup. Pobre ciuco! Fue un. bromazo!
Zef. Mírame. Quién soy. yo?
Cup. ' • . ' Quién?

Zéfiro.
Zef. Já! já! También

has caido tú en el lazo?
Cup. No sé á lo que aludes.
Zef. No?

Jura guardarme el secreto.
Cup. Ya sabes que soy discreto.
Zef. Pues bien.^yb.... y o .. .  no soy yo.
Cup. Engañarme te propones?.. .

Yo vi á Céííro en el Cielo.
Zef. Como es mi hermano gemelo

tiene mis propias facciones.
Pero soy Aura su; hermana; 
y á suplantarle accedí, 
para que el se quede allí 
y se vengue de Diana.

Cup. Ah bribón!..
• Zef. ' Guarda sigilo.

Cup. Bien. '
Zi'.r. Y á ti, qué tal te vá?
Cup. No me va mal. Mi mamá

me ha puesto aquí de pupilo.
Y he encontrado un serafln 
á quien robar me lie propuesto. 

Zef. Te ayudare! Por supuesto!..
Si e.se rapto es con buen íin, 
si no. en contra tuya estoy.

Cur. Hombre, eso no se pregunta.
Zef. La chica será de punta?
Cup. Es qué yo también lo.soy.
Zef. Pero supongo que ya

con tus dardos habrás'echo 
que arda el amor en su pedio. • 

Cup. No; las flechas que mamá
me díó al bajar a este suph', 
son mi única fortuna; 
pues si gasto o pierdo alguna, 
no puedo volver al cielo.

Zef. Comprendo tu  amante afea.
Cup. Yo quiero robar á Tisbe.

Hoy en cuanto á Tisbe^atisbo 
le común co mi ;laü.
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Zek.
Gup.

Zef.

Cup.

Cek.

Cup.

Tisbe?
Si. La morenita

mas bonita que hay eiv Creta: •
.ímfe-hizo perder la chaveta: ■ 
mira si será bonita!
Conque á ver si hallas un modo 
dé fugarnos.'Yo^eatoy preso. •'
Ko te incomodes por eso;- 
que yo me encargo de todo.
Temo que; no ha.s de lograr 
el que yo á mi Tisbe robe’.
Qué nó? Pregúntale á .Tove 
si sé ó no sé conspirar.'
Armo intrigas eóii tal maña, 
que burlo á la ])olicia 
de mil modos; yo debia 
haber nacido én Espailá!

ESLEXA XIV.
CcpiiiO.

Pues si tanalto.descuellá 
no habrá quien su plan destruya; 
y . . .  ói se sale con. la suya, 
ó . . .  no se sale con ella.
Pero e.ste libro me espera.','. ' ’
Bah! Echaré sobre él un sueño, 
pensando en mi dulce dueño 
en esa niña hechicera. •

{Sí recuesta, volviendo á lemntarse y  ccmo doliéndose del 
daño que le causa el Carcax,)

Maldito.cliisme! Ay de mib 
Pues si además de estar preso 
me rompe el Carcax un hueso...
Le voy á dejar aqui.

[Lo coloca sobre un banco y  oueloeá reoostai'se,procu­
rando dormir.) . ' .

.ESCENA XV.
Cupido y  T isbk.

MUSICA:-
No hay que burlarse de la ciencia.

De algo éste libro ai iin me vá á servir; 
con su narcótica indueneia, 
en dos segundos me voy á dormir.
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Tis. {Apareciendo.) Qué pena mé'oaiisa Cupido!
Nade quieren Üar 

. ■ de almorzar:
mas yaqiie á los pobres no olvido, 

frutas.y miel 
o ;.-  ie traigo áél. _

Cup. Mas qué rumor en. torno, siento?
Ah! TLsl̂ e aciui!. {Miratidocon dmmulo.)

Tis. . Dormido estó! •
Sin riesgo asi miratleinteiito.
Qué gu.apO'-es!

Cup. ' (No hay que chistar.)’
Tis. Es muy gentiiri ■
Cup. . ■ ■ (Es una rosal)'
Tis. Encantador!' • '
Cup. (Linda y. graciosa:!)-
Tis. Adiosl la cesiílki 'donde traé las frutas

repara ene! arco y la flecha.) ,
Pero esta.sv'armas ñuiíéaíví: 
un carcax y un arco hay aquí.

Las tocaré? '
Yo soy curiosa. n'!

Cup. ;(jG(uftyl Esa prueba peligrosa.' .
cara ta). vez te, ha-de salir.)- 

Tis. A la verdad.que yo BO sé
para qAiépuefle esto-sérvir. {Se pincha).

Ay de mi-!
<>, yin querer me herí; -q 
Üna eatraña impresión • - 
me conmueve y ítgita.
Por guéiasí el corazón 
cop:jmpetu palpita?
En,el inmenso ardor .
. de .eéa.llaraa divina-, 
la fuerza dal a-mor - , I 

. . • mi alma íj,divina. . ■ ■ ’
Si es aun tiempo de huir, .. ’ 
oh! Venus, déjame partir!

Cup. (La dejo paí'Mrl.'Ñ'bv'señor.)
{Alio yhaciendo como quesucTia.) Ah Tisbe! Mi amor! 

Tis. También me arria!' • ‘
Cup. "'̂ en,

mi bíéni
Tis. • 'Yo'soj'quien en sueños llá'mal ,

. Veneidrt'estoy. A tanto íiírior''' ■'
cede ai fin mi'- rigor.■■■(Sfi'tzwrc?« d él y le besa.) 

CüP. ’Éste'besa.quo ella me d-á; -''OU'’
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I-O S DOS.

Tis.

Cup.
Tis.
Cup.
Tis.
Cup.

Tis.
Cup.

T ls.
Cup.

Cnv.
Tis.
Cup.

{Se

haría de mi un Dios, si- uó Io fnésé ya. 
(Acercádose á Una estraña. impresión 

te-conmueve y-agita. >
Por qué tu corazón 
con ímpetu palpita? oií.-vu: u:.,
En el inmenso ardor, 
de esa llama divina,. ?.t •‘•r. 
la fuerza del awqr v,-" ' 
tu alma boy adivina.A ■ , •
Mi bien, mi tesoro!
Te amoj Te adoró! .

H.IBLADO..^,
Tus palabras me han qap.sadp. ,
•una profunda imprésíbh;^'' ‘
Me amas? " T X

No'quiero negarlo.'; ,V 
De veras? ^  ' ■'!

Tuyo es'mi'din'ór;“^
Más para que eterno vinculjO ,, 
santifique está'pasioft, " 
es preciso qué'md sigas!
Huyamos! ,

Dónde?
' Al M'ógol!. ■. .

Al Caird! Al Mt^isipir T T -  
A Carratfaca és mejm’. 
Muybienpensado.iEstáchicá" 
tiene un laléntRzb hfroz.} 

disjìOìien á tnarchttrse, cuajiBo '(^'tifecé' Crt/sidcs.) 
Dioses! Cupido con’T í s b e ! ■...
Ay! (hiendo á Cr^stUes.) ■ '
Huyamos! (íq,Ci>iede laMa/ioy sa'e corriendo 

con ella por la mSTfia pom a •por'aonde entró Crysides.')

ESCENA.'ivi!'  ' ' .* I " .‘1 •*
'’CiiYsiDEé.';'

Maldición! ' '
Su delito Jes espanta> • »
y huyen... Quizá algún complbt 
fraguaban..-üParoquemirol. '
(Reparando en el arco y aljaóá>¿y, ■ , . ; '
Laaljaba... él-arco.iii ;üh favor 
de la suerte! Ya es seguro.'- • :<\í. . .-'loT
el triunfo de mipiiisiou; . , )
Estas flechas, ia virtud
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-  n  -
tieiiea de. inspirar amor.
En busca deTisbe corro; 
y como la encuentro.;. Oh! 
le voy abrir una brecha 
en medio del corazón.

(Vase en la misma' dirección en que huyeron Gwpido y 
Tisbe. Antes se habrá colgadc la aljaba y preparado el 
arco con unajlechai En cuanto él sale, aparecen por la 
otra puerta lateral Cupido y Tisbe.)

KSCENA XVII.
TisBK, Cupido.

Tis. Aquí' es¿?iijan.... {Registrando con 
aposento.)

Cup. {Id.) Mas no están. 
AhrNó hay remedio. El traidor 
las habrá.cpjido...

Tis. Vámonos.
Cup. Guiado por su pasión 

querrá herirte,el pecho....
Tis. A mi?
Cup. A tí.
Tis. Mc'dá un mierlo atroz.
Cup. A mí si'que 'me dá miedo, 

y mas que ipíedo, furor.
Tis. Huyamos.,
C up. , Y  én el Olimpo 

cói?io me provento yo 
sin las fiechas^Mas qué importa? 
Mi única diclia es tu amor.

Oef.

Tis. Y Cup.
Ome.

T odas.
Ome.
Todas
Cup.

ESCEX.A XVIII.
Dichos, CÚFiao, luego las demás chicas.

■Victoria! Todas las chicas 
toman parte en,el complot, 
y huyen con nosotros.

Bravo!
{Entrando al frente de las demás.) 
Adelante, bataBon!
Viva la’ holgazanería.
Viva!

. . Muera el profesor!
Muera.

Silencio! Soldados!...
Digo, soldadas... Llegó



n  —
el momento'ílaoifiivo. •. . ^
Juráis sientjSce.ir (le miieaipos?

Todas. Lo jurameS;f<’ J ' i'
Cup. 'YfiOiTer . >;

cuando llegue la ooasion?.,;
Todas. Lojuraùioa; .1 ou(i''f
Cup. • Puea en mai'elia;> '•
Ome. Y quién nos guiaV • . . . ,m .
Ceì'. ' . :R1 amor,  ̂ i

^CSIOA: • •• • ^
Todos. Hoy al fin lìbertaU't^niTreihÒs';'-'“ • '

A virviri ' . ’ ' ; .''.i'.- uj.. ^
Kuestro es erpoi^veñit. . :
No ma/j’èl yugo soportettio^ ' 

ni el r i^ r  ' "" ''
de tan vii profesbr:,” ' '
Toclos'proelaman hoy .’dìà * . r

liberta'd' ' . V ;
é igualdad'. '

Y es la mayor tónterià,. "’ f ‘ •
trabajar ' ' ’ 'r ,:.
y  esltidiar. • V

Partamos lejos dé Gréciá',”*  ̂
do la virtud'nàdi'e'ap'rètìa,/'' 
y cualquier cbis-^arabm ''’','’ ” .. 
vive ya sobre éì''pàis!'/__' ‘’[.;

{Vanse, y des-pues còniimo, ìapiMcaà'là 'éoràina,conclu­
yendo con un fuerte Ae oj-̂ xcéài'd-'ò, iaierminacioìi de\
O-Cf'O.) , ' ■" " '■ / '  * . V ,

E'^CliÑ-AMXíX.'.'.aeT ■ '
{làudano, que llega en el 'i^tMentò dés.aW Cupido, que 

habrá sido el último 'qué;sa7h'pi¡r lü'vemana y á quien 
precede T is te .\

(Músiía en la orquestd^hsta'e'f^álaei^to). 
HABLApp.

Lau. Se la lleva! Oh sacrilegio!
Detente., infame r^ptorj .
Voy á scgüiVlbsi—Seíror’L.
Que se nos fuga el colegio!
(Salta y  desaparece iras los fugitivos.)

ESCEN.V XX.
Crysídes, luego Laudako.

Cry. Dioses! Habré oido mali'
Lau. {fuera de la escena). Deteneos, fugitivos!



Cry.

L au.

Cry.

L aü.

Cry.
L av.

Cry.
L av.

Cry.,-,
Lau.

Cry.
L au.

C ry.

[Mirandopor la ventana-.) Traémelos muertos ó vivos 
‘Corre;' Láudano leal!
Tisbe y Cupido á porfía
suben aquella pendiente; '
pero afortunadamente
tengo buena yiuVii&Y\ñ. [Pre\mrando la flecha.) 
Disparo A Tisbe, y vendrá 
sintiendo de amor el-dardo.
(Z?¿spíír<i.)—Pum! —Ahora tranquilo aguardo. 
Ella se aceroa.. .  Ahi está.

(Entra Látid<̂ Tip. atravesado con %m gran flecha.) 
Láüdáno! Destino implo!
Con que eres tú  á, quien herí?
Si, mi dulce,encanto, si, 
idolátrá'do ángel, mió!
Todas me abandonan... oh!
Y ella se yá también.. .  Ah!
Qué importa?'Si ella se vá 
en cambio te quedo yo.
Eh! Qué dices, q̂ u-é profieres?
Vuelve á mi peclio la calma.
Oh! Grysides de mi alma, 
qué hermoso, qué hermoso eres!
Zambomba! Pues esta es buena!
Tu afjentinavoz me alhaga, 
y tu vista ine embriaga, 
y tu aliento me envenena.
,^ué anirpal!

Piedad imploro.
Ko me trates con desvio.
Pero está^li^o esto tio?

.Amame, pprquete adoro.

.Éste dardo es la pajuela 
que níi alma inflamando está.
.Arrápcamelq! á  Crysides^ 
(Dándole un empellón) .Arre allá!
Que te lo aVi-afiquc tu abuela!

.mv

FIN DÉI ’̂ ACTO PÉmERO.

.7.7.
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ACTO SEGUNDO. .
a

Un jardin ó patio grande, qiie comüfiira á la derech.a con U ea- 
«nela, por incdiu do d<is.puertas: á la izquierda hay una cobacha ó per* 
rcra. AI fundo, dividida jio.r un3;V,erja cotí gra<i.puerta on medio, con-
liriuam ia '.......... i. i..
de nubes 
fondo y antes
han de girar, y  que ha deincendiarse y dosaparteeV en efmoinento 
op,jrtuno.

I fundo, dividida jio.r un3;V,erja ci.p gra<i.puerta en medio, con- 
I alegre panorama, cunfiiiidlíndose la Ciimpifla ion un horizonte 
s que á su lienipü. di’jaii ver el cuadro fiiíai. —También eii el 
antes derCffíirtp't'phnino, iin niolino-rie víeh'to, cuyas aspas

ESCENA PRIMEÚ-A.'
-ul M

i
Í9 MUI

COaO DE EltUCASDAS.:

MUSICA.
Corto.

En eldelirio 7'en la looura • 
el verduderA) plneer está,:
Ko cabe, no,, mayor :vt5u.tura 
que la quó'el baile, y el amor nos dá. 
La mas cándida doñeellaj ■, ' 
en que digan quft os muy bblla.K 
cifra su mayor afari, ..¡'.pñ «1 ob 
y su mas g<Wasí) empefio 
de su vidael'4 uloe su&DO’ uriib • 
es Iiallar.’un flíd'galan.

Sin amar
y  sin bailarv -’ /)'!
el vivir, ■ ’-jv n 
ay! Dios! es mopirv 

A eso no me avengo y o ,. • , ,
No!.-: •' ••■iJe-.ifi

)Í!í;o n»**—r'i
Estudiar geografía,.-oooi 
religión, y. :aítronomí a, 
ay! á quién no causa esplifl? ilurl 
De los libpos.y^ r e n i e g o . -,I)
Yo me canso ya del griego^ .úii 
(fel bebreo y  ei latín.

•jíbiiT 

Util h
. . U

.IikC)

.•T/.T
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Lau.

Alf. 
Bet. 
Gtam. 
O ME. •

Láu.' ,

Bf.t.
Lau.

Ar-F.
L au.

Ome.

Todas.
L au.

Ome.

L au.

Ome.

L au.

ESCEN.V II.
Dichas, Láudano. 

HABLADO.
Ea! Kiuap, que se acerca 
la liOFia el trabajo i
e.s la primera V irtud.'
Bien!

S i.. .
Ya vamos. ! :

■ Y'a Vamog'..
La"rhañ<ma es deliciosa. • ’
Mucho, si, pero'es él ca^d,.’,' .
•que cuanto rhas tjerbpO'OSjdoy. : 
de.as.ueto, mas descuidado; . \  .■ 
teneis el 'estudio. Antes 
de que aqui pos traslfvdáramos, 
el se'rtrOrysidefe daba 
una hora de descanso; 
yo os doy dos; y aun murmuráis.
Y eso que yo soy mas sabio 
que el señor Crysjdes.

- ' '  ' Cierto.
Y esO' que con este cambio' 
de local, estáis mas cómodas 
que en aquel colegio.

Es'claro.
Y eso que no os echo en cara -l 
aquel horrible atentado
de la fuga.

"■ AQwello fue 
solamente un arrebato^ •
Todas fuimos seducidas.
Todas! •

Pues eso es lo malo: 
el que os revelásei.'í todas.'
Bien; pefb ya veis que hl cabo 
nos volvimos, conociendo - ■ A 
nuestro error.-

Por eso callo, 
y no os reconvengo. '

.r.ítiron.- Y-n^da' 
habdiis aun averiguado 
de Tisbe-ni-.de Cupido?.- • ■ ’ • [ 
Dóndeestarán?' .

: Nó Nombrármelos!



Ome.
L aü.

A lf.
L av.

Buen par de bribones ! Ellos 
el motín acaudillaron;
T con, SU fuga, de Crysides 
la razón lian trastornado.
Por ellos se ha vuelto imbécil.
(Verdad es, que á tal fracaso 
debo yo'el haber su puesto 
y su colegio heredado.)
Y no tiene alivio?

Alivio?
Cada *<ia está mas malo.
De Creta lo traje á Atenas

Eor cambiar de aires.. .  en vano!
e mata la estupidez 

V está ya en el tercer grado.
Hace dias aun solia 
salir á paseo un rato, 
yendo allí, al molino rojo) 
mas desde ayer se ha empeñado 
en no dejar su huronera.
Pobre señor!

Conque vamos, 
niñas! Adentro k estudiar!
Yo iré muy pronto á tomaros 
la lección;—Adiós, Omega!

{Dáiidole cariñosamente una palmaddta en el hombro. 
Ome. Hasta después,-señor Láudano.

{Vánse todas por ía primera puerta izquierda.)
ESCENA II.

L audano.
Omega!. . .  Preciosa Omega!
Ay Cuánto deseo, cuanto, 
conjugarte el verbo amar 
en todos sus tiempos varios.
Yo te enseñaré el presente 
y te enseñaré el pasado, 
y te enseñaré el futuro 
que conjugaremos ambos.

MUSICA.
Omega!

Solo por ti 
late hoy aquí 

mi enamorado corazón.
Tú eres mi única ilusión; 
tú á quien adoro con fé ciega.



L a-U.

C ry.
L au.

Dicha y placer 
das á mi ser.

Mas si te uuiero con buen hn 
av! por que no te  hago tum ,

Omega!
T ras el caldero vá la spga; 
tra s  el marido la mujei‘.
Ay! que bonita pedagoga, • 
ai tú  me quieres, vas a ser.
Mi erudición al colmo llega.
Yo sé latin, ruso y francés.
Te enseíiaré la  lengua'griega
Y ya verás qué rica es!

HABLADO.
Me am ará a l fin? Mas qué idea!
Aún aquella flecha guardo 
con que Crysídes me hirió:
Sus efectos he probado ,
Y no puedo tener dudas:  ̂
enciende un  amor volcánico.
Si la  flecha no me extrae
el mas hábil cirujano,
Y apaga mi fuego .. . Dioses.
Me horrorizo de pensarlo.
Pero, y si ya su v irtud  .. •. 
hubiese perdido el dardo. íT 
¿ a h ' Crysides tiene otros. .
Pero dónde? Ese es el cm o .
Si él se ac o rd ara .. ,  Probemos.
Voy de su encierro á  sacarlo.

e s c e n a  u r .

Láudano, Cuysidss- 
{Abriendo la p o r í e z u e l f l  del^cM inL)
Vamos!. . .  T u so ! ...  Sal,bribón.
Aun creo tenerle apego; ,
y es que donde h a  hamdo fuego 
queda cen iza .. .  ó carbón.
Guá! Guá! ,

E l tím pano ta.tidva.
I.adrar un  sabio!. . .  Oh revés 
de la  suerte! Aunque no es 
el prim er sahio que ladra.
Eui su  esclavo, y sin razón 
me tra tó  entonces tan  mal.
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Cry.
L au.

Cry.
L au.

Cry.
L au.

Cry.
L au.

que ahora me vengo.. .  A.mmal, 
(Dandole v}ip‘aiUapié.)':\ 
vas a darme la lección.
Lección. . .  deccìon. ;

No comprende,
yen su estupidez se extrema. ' 
Cambiaremos de sistema, 
qùe á puntapiés ho me. eati?udf> 

(Sacando un teri'on de azúcar y ensenándosele.) 
Ves, animal? ■ ;

Si. animal...
Es un eco. .. voto al Jucar!
Qué es esto? . „ -,

TJn terron.de azqcar. 
Vamos, hoy estátalcuáL '̂¡
Oye, jumento!

Jumento..'
Te comerás el terrón. ,̂ ’ '."y 
como des bien la léeeibh. ’ ’

^  .35

Cry.
L au.

Cry.
L au.
Cry.
L au.

C ry .
L au.

Cry.
L au.
Cry.
L au.

Con que luce tu talento.
Luce?.. ‘

Si; como'ún farol 
apagado y sin, enslá]es.
—Di: cuantas son las :^oeaíea| !/
Cinco: do, re, mi, fá, sol.,
Bái'baro!' ' ' ',

Bárbaro!
. ,  ;unp¿i0

me^eces porignorante. , ?
(Si se hailá'ra .eri el. instante ", 
de algún lúcido intervalo!
Vamos á'vef si aprovecha?,  ̂
el tiempo; las flechas, d i , ' + 
dónde están? , ' .> /

Las flechas? •
•

Dónde escondiste .las'flecliasl|fd<7arñ’¿£t 
Vamos, chiquito... responded 
V te daré queso y pan.'..„':...'.'• 
l)í, dónde están:.

Dónde están?.
Dónde, te pregunto. ^

. Dónde’?oQ.
Nada.. .  no se saca fruw “ - ¡ 
de esté condenado perro. ■
Ea! Vuélvete al encierro! [.,
(Ló vuelée á encerrár^) ] ,,i ^

.’JA.

.laY

, ' ' u :
.víV
.:■/ r



V en .

L a u .

V en.

m  —
. I iu i lo /  •••••'•■ -'rrr i!"<

ESCEN\ V.
.yhO 
, i /J

V .com o iio iínc  <«■ . . .
Mâ ' Ueg-a?—Veítiisl

ESCliX.i VI.

r:V

L au.
V en.

liAU.
V en.
L au .
V en.

. L a1JT)AN0í V enüS'. •
Entraré sin ,anun ciarme.

estoy en Atenas.^ ,
Si lo ved y lio 10 creo!. V , 
En diez minutos apéiiüS 
me ha trái'do él tren GorrqO; 
Vengo por éVchico.-, ‘

(Aprieta!) _ .,:s 
Yo en Creta A tiáted la Cteh.  ̂
Ay! no me hable.usied dé' Cfdfar.
estoy'dc'Cfc'ta.'hasta.aquí! . 
{Se'mlátid.és'éá. la/tente.) ' 
Aiíriqtic con ihiétres, hpm¡bteá.  ̂
he visto'álli’hada tñiiD... , 
malos son tO''qs los hoiribíés; 
pero copio esos, nih^bno.
S'o qiiíelrb con griegos, nada. . 
De ungriégO'mc eharaoré; ,
y me-^A dado'la tostadfi' ^
sin'conyídarm'e' abafé. •, ..
Como érá friego el ipnig'p .
tomaba'éfamor^dr juégo,^ , /, 
y se l\a portado cortiingo 
comoyri verdadero griego. 
Pertíy Valcanp.Jáeñoi'a?
Eli é f  Oliiripo sin du^a. , . 
Pór'éláo ine 'enciTentró ahora.  ̂
interinamente',viuda.
Pero harta del Triundb'estoy'
y  IH'd'rázÓnes le explico 
de .volverme al'cieló hoy.
Con düV vengo por el-chico. , . 
Ah!. . ‘Tal Por el'chlcO?.'.

Puesi:
Es el éaá>.'.. {Qiié fíidasbl)' 
Hable Usted.

. iaJ

.YltO 

. lAví

■..A

• i/il 
- ) 
f/.r

.Y’lO 
. l*.I 
.y ;iL) 
• J# J.



L au.
V en.
L au.
V en.
L au.

V en.
L au.
V en.
L au.

^ v.y';

V en.
L au.
V en.
L au.

-El, caso e s . . .   ̂ ^
Bien, li9^bre!,pu,ál(e&elc^(:j?,, ,
QueeIcl?fco,.rt* i..‘• I,. Bien!.,. , .

íej(^
,;tniicho de to o 'íia , . .r.Áo/: ;
y';.', y,a ve,usted... ha ^ueníWi^ 
recobrar; 9-U auto?ioifiia.„.|j .̂j,jg 
Ali! Es'müy listó. , ,, ,

,  ̂ Me ha ó̂_ .. y
Ko hay quién'le s]gá''la pis%
Vaya, con ^ue el chico ^^;iaré:qt 
Que si.es’ ,,,.Se pierde 

,,íím'hotiudo.jo,siguiei-a,, ,
- un dia, al anochecer, . _ -,v^

hizo toda la c a r r e r a . ' '
(Tal prisa |aê cliá jt corr^.) 
tfu p^edilcc^ aheíon
la iopogvafia.es. • ■ . •ui-n'j .uai-iT ,oa*’
Ahora está eíi la medición 
de terrenos. . .  (Con los pies.)
Ah! Galopo! -'Ií/1  ̂  ̂  ̂ ,
(Indicando con la acción la b i, galopa.
Se ha eSCúpádo! ■ 'J ‘ •

Y qvtídnie atrapa?
Si se filé  ̂ cruzar la, Eufop,n..,  ̂  ̂
para reformar _el mapa!. •

V en.
L au.
Ven.
L au.
V en.

L au.

V en.
L au.
V es.

L au.
V en.

Es su eómpanerb!' ;*líoq 'íh 
Qué escucho! •

Cdn él ha'hm dö- T 1® 
A hora nías cvuq nüfeca J.
q u e ’traiga-usted  ä'9njP?do:. _ 
Si:'m ^sde'CdM nto,á,Htólf’a b  o í  
hay tie rra  que récorrcf.
De modo que hasta que'Vdelva 
noselo-púed'O’Volver'.,’ '
Con que usted su „
No* mas quien sahe á esta^ fechas:.. 
Venga el niño, -ó ardéTí-éya!. /  -';
Y ha de venir con las’flepliä'Si ^

.q¡

.kiT

.eoun'



, Señora!..
Cállese usted, que me irritof 
Guay si dentro de una hora 
no está.aquí ya el angelito!
B’ónde'íé busco, ay de mí!
No han de ablandarme sus quejas.
Si vuelvo, y el no está aquí, • •' 
le arranco á usté las orejas.
(V^ise por el fondo.)
VÓy á ver si logro Imllar 
quien me saque de este ahogo.
Si no, me van á dejar ,
lo mismo que un perro dogo.

{Vase por la izquierda, y poco después llegan por la otra- 
Tisbe, Céfiro y Cupido.)

ESCENA, y u .

Zkviro, Tisbe, Cupido, con una gaita, los hierrecülos y  el 
t)iohn.

MUSICA.
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L au.
Ve:4.

I/AU.
Ven.

L au.

CoP. Al fin estamos en Atenas.
Zek. «Tj..,.,,. Sin parnés 

y sitt"pan.
Tis. Qué trabajos! Qué penas! 

Traigo heridos los pies, 
y ya ni un paso dan.

Cup. Ah! qué dulce impresión 
recibo en la nariz!

Zef. Es guiso de pichón, 
de pollo ó de perdiz.

Cup. Es un rico manjar 
el pollo en estofado, 
y yo sin vacilar 
me doy por convidado.

Tis. Yo de ayunar al fin me aburro. .
T odos. Burro! Burro!
Tis. . Quiero comer.

Este es mi único alegato.
Todos. Gato! Gato!
Tis. invenga un bisteh.

Ay! al llegar á mi nariz 
el rico olor de la perdiz, , p 
debo exclamar con gran dolor, -- 
conténtatecon elolor!
Recrear podré mi olfato



Cup.
T odos.
Cop.

Todos.
Cup.

Todos.

CüP.

L au.

Tis.
L au.

Zef.

L au.

Cup.
Tis.
Zef.

TvAU.
Cup.
Tis.

con tan grata sensación, 
mas diciendo; huele el plato 
y después date un limpión.
Como el ir tres en un zapato. . .  

Pato! Pato!
Es no comer.

Y yo del hambre soy archivo...
Chivo! Chivo!

Desde hace un mes.
Quiero á mis penas dar ya nn;
Y en vez de hallar un buen festín, 
digo cual tú, con gran dolor: 
conténtate con el olor.
Recrear podré mi olfato 
con tal dulce sensación; 
mas diciendo; huele el plato 
y después date un limpión.

e s c e n a . VIH.
Dichos, LAUDANO. 

HA.BLA.DO.
Al fin se han compadecido
Y nos ván á dar. ..
“ , Canalla!
Aqui no se pide...—Calla!
Tisbe, Zéíü’o y Cupido!
Láudano!

Volvéis al ün, 
y  volvéis como tres pillos; 
tocando los hierrecillos, 
y la gaita y el violin!
Somos los hijos del arte
Y el mundo vamos corriendo. 
Pues, hijos, ya os estáis yendo . 
con la música á otra parte.
De todo auxilio nos privas;
No desoigas nuestra voz!
Traemos un hambre atroz: 
hambre de clases pasivas.
Conque venís en derrota?
En los últimos extremos.
Y gracias que no traemos 
alguna costilla rota.
Una danza Polonesa
fué nuestro delut en Rusia,
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Cup.

L au.

C up.

Tis.

Z ef.

L au.

Z ef.
Tis.

L au.
Tis.
L au.
Tis.
L au.

Tis.
L au.
Tis.
L au.
C up.
L au.
C up.

L au.

y  en la capitai de Prusia' 
cantamos la Marsellesa.
•Esto les supo muy mal 
y nos valió una paliza; 
por eso al llegar á Suiza 
tocamos la Marcha Real.
Mas-con palos á granella 
y todos de buen calibré, ‘ ' 
nos echaron de la libré ’ 
patria de Guillermo Teli.
Y expuestos al hambre y frío'' 
nos dejas hoy? Yo no párto 
con la bolsa sin un cuarto
y el estómago vacío.
{Que el chico otra vez se ausente' 
es un riesgo para mí .)
Pues bien, quedaos aquí: 
tomareis algo caliente.
Tengo en la despeiísa bollos 
y allí hay dos pollos cpcieudo. 
{Semlanaú á la casa.)
Dos pollos? Vengan corriendo.
Yo me muero por los pollos. 
Comeremos.. .  qué'plHcer!
Y tú tienes hamore, cliieo? '( 4  Géjlro.) 
Como que no lo practico
se me ha olvidado el comer.
Yo hai*é que en eV comedor 
os sirvan.

Bien!
Pero. . .  ah!

Y mi tio? Cómo está?
Tu tio? Pobre señor!
Cómo?...

En vano con él lucho,
Pues qué se ha hecho?
 ̂  ̂ Friolera! ■

oe ha hecho imbécil.
„  , Ya lo era.
E s que ha progresado mucho.
Y está aquí?

Le traje yo.
Cuánto me alegro!
_ Por qué?
Porque asi recobraré 
la s  flechas q^ue me quitó.
Imposible! Tu descuido
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Lau.

ha hecho que el rastro se piérda.. . 
Ya ni aún Crysides recuerda. . 
en dónde las ha escondido.

• —Poro qué gxftn pensamiento!
Si viendo á Tisbe,/el placer 
le curase.. . rVoy á hacer 
el último experimento.

{Yc7ido á abrir el cuchitril.) ' ‘ ,
ESCEN-\- ix ;

Los mismos, Qbysiües.
Ven •aquí, viejo perro; 
abandona tu encierrd
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Cry. •

Ti.s.

Cry
Tis.

C ry .

Tis.
XjAU.

C ry .

Cup.
Cry.

Zef.
Cry.

L au.
Cry.

{Sigue

j  contéstame bien, punto por punto.
Si me contestas mal,'te'déscòyùnto.
Láudano inicuo y inalo...
No dá nunca agUaVdiente y siempre palo. 
Venid, qu'erido'tio. ' •’ '
Dejad que en ver.vuestró'sértiblaiíte goce. 
Quién eres tú? ' ..

Dios mio! *
Ni á la sobrina el mísero 0000061 
Huid, eau.sas'de todas mis 'desgrácias!...  
Visiones horrorosas! ' '

Muchas'gracias!
No le hagais casoj porque está demente.
Si no fuera por eso. ‘
de un garrotazo le rompía un liueso.
Mi garganta se abrasa. .. arde mi frente., .  ‘
Tengo sed de venganza... 7  dé aguardiente. 
Bebed,

La vida negra.. .  el cielo negro... 
el mundo vil mi desventura labra.. .  •’-‘ •í
No bebeis? ‘ >

Si, ya v o y . A h !  úna palabra: 
es de Clxinch'oii?

Legitiinoi
Me alegro.

hacufudo/recuen'eg libaciones.)
MUSICA. , '¡j‘

No hay licor - ' 
superior

á este mágico aguardiente.
En tropel 

crea el
mil ideas en mi mente.



T odos.
Cry.
T is.
Cup.

Cry.

Todos.

Cry.

L au.
Cry.

Es vulgar pretensión 
afirmar á cada paso, 
que, al beber ginebra o rom, 
deja el hombre su razón 
en el fondo del vaso.

HABLADO.
Bravo! Que. se repita!
El trago?

Y la canción.
Otra copita.

MUSICA.
El placer 
de oeber,

brotar hace en mi el.contento, 
y ahuyentar 
el pesar

que nubló mi pensamiento.
Cuanto mas vihq y rom 
por entre mis labios paso, 
crece mas mi comprensión: 
y es que encuentro mi razón 
en el fondo del vaso.
Crece mas su comprensión;

• y es que encuentra su razón 
en el fondo del vaso,

HABLADO.
De pámpanos tejed vistosos ramos 
y coronad mi frente.
Mas qué ravo de luzcruza mi m ente... 
TisbeL.. Es”ella!... Noesella.

En que quedamos!
El que lo sea ó no me importa un pito.
Ki lo sé, ni saberlo necesito.
—Escancia, G-anímedes!
Brindo á la juventud, á la belleza,
en cuyas dulces redes
el hombre que tropieza
deja el bolsillo y pierde la cabeza.
Brindo por Aristoteles y Homero,
y por Fidias y Apeles,
que lograron muchísimos laureles
y tuvieron poquísimo dinero.
Por Arquimedes, célebre en la física,
por Sano la poética,
por Catón que hizo estudios en la etica
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Tis.
Cry.

L au.
Cry.

despues qiie su mujer se volvió tísica.
Paz á esos'héroes que la tumba encierra.
Ta están comiéndo tierra,.
pero no os dé pesar verlos difuntos:
To valgo mas que todos ellos juntos.
^ue mi voz en su honor al cielo suba! 
Infeliz! Está ya como una uva.
Oid. Numen profètico me inspira.
Antes que su virtud el estro pierda,

Sara que vibre yo sonora cuerda 
adme un arpa, una lira, 

ó cualquier otro armónico instrumento. 
Aquí los que tenemos son de viento.
Merced á mis conjuros 
ya aparecen con mágicos encantos 
en larga procesión, los adelantos 
de los siglos futuros.
El telégrafo eléctrico, que un dia_ 
hará que .un ciudadano de Turquía 
pueda liablar .sin trabajo 
á otro que esté en Carabanchel de abajo.
El vapor qiíe, encerrado en su caldera, 
arrastra cien wagones de tercera, 
donde van cuatio mil ó mas bolonios 
como almas que se llevan los demonios; 
v en un instante mismo 
los cuatro mil se rompen el bautismo.
El gás, que dando luz á un reverbero, 
de la noche hace 'dia, 
y tiene otra ventaja todavía: 
la de necesitar cada mechero 
una perfumería. ' ■
Una invención á todas sobrepuja: 
la del fusil de aguja.
Empleando ese arma bienliecliora, 
y la ametralladora, 
un general, sin sustos ni berrinches 
decide una batalla en una hora, 
y mueren cieu milhombres como chinches, 
venga una lira! Quiero en dulces cantos 
celebrar tan inmensos adelantos.
Vosotros como simples avestruces
de lo que estoy diciendo os liareis cruces;
pero nñ predicción cumplirse debe.
Yo te presiento, siglo de las luces!
Yo te saludó, siglo diez y nueve! 
Adelante! Adelante! • •
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Zef.
L au.
CüP.

Zef.
L au.
Tis.
Cup.
L au.

T is.

CtlY.

Tis.
C ry.

Tis.
CnY.

T js.
C ry,

T;s.
C ry.
Tis.
C ry.

Tis.

El progreso es :tu lema; , 
siglo dolas ceriJias.-dei Cascante» 
y en Iionoi* tuyo. escrll îré un poema.
Tu gloria en mí.refleja,ya ei;4 stino:
no son v isires qne nji mente, fragua: 
soy un genio, un profeta, un ser divino! {Cae.\ 
Cataplum! Se cerró; la nociré en agua.
Al revés: se cerró la noche jen vino.

. (A  Tisie.VA  tí,te toca completar, la obra; 
y por si ai verte la razón rjccobm, 
quédate con.tu tid.

.Á;Ver si el resto.^chus!
; Kn tu destreza..Tisbe,:yr>./»finfio, t

Yo haré que dig^4 onde estajx las flechas. • • 
Ven, Céfiro,, y estemos á la vista.
(Pues yo tanibien las seguiré l^.pista.)

ESCENA X.
Tisbe, ' Crysides.

Está lo mismo qUe" ün tronco.
Tío!. . Ko responde;.'. Tio!.'. •
Qué es eso? Qdíen 'me' despierta?
Tisbe? ' • • ••■.

Me Ala ifebonocido! ■ ■
Cómo!. .'Es iisted;-Señorita," 
la f[ue ha seis m.eseé' qüco' 
sé fugó, haciendp'ia piro- ■ 
cesión del niño perdido? '
Tio.! ,  ̂ '

Abandonarás! ■ 
el techo paterno!.. Digo; 
el techo tia l! ■ "■ ■■

Tial?'
Sí, para el casd’eBdo mismo. •
Rehusar mi mano de ospOSOi ' • ' 
á la que iba anejo el'títúld 
de pedagoga..

' (Gran cosa!)
Por fugarse con un pillo.
Perdón, tio! •'

Te-perdono; ■
pero has de hacerme un mimo. (Se le hace.) 
Ahora podéis escucharme 
cual la causa dé osodia sido.

MUSICA.
Erais siempre intolerante
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i ob

Cry.

T is.
Cry.

T is.
Cry.

T is.

Cry.

euRndi) daba la léecíoh.
Menos b r u s c o ' ' g a l a n t e  
debió Ivaceros U pasión. •

Pai*a llegar • 
à'oón'qtìlstar . - 

y merecer nuestra ternura, 
nunca eiii-rgòr 
fue lo m^’oT'. ' • •

Más logró siempre la dulzura.
Para sabernos'complacer 
no hay mas qtie darnos gusto en todo. 
Rsta es la ciencia  ̂-este es el modo 
de enamorar á'una'mujer.
En el matrimonio escollos 
ningún hombre ha de temer, 
ni estrañar que osados pollos 
le persigan la mujer!

Porque el amor ' ' 
de im seductor, 

sabe un marido cómo pasa, 
mientras después' 
el solo; es

el que cón̂  ella se vá á casa. ’
Hr'de'darnos gusto en todo 
quien nos quiera complacer. '
Ya OS enseño de qué modo 
se conqiiista una mujer.
Ha de-daros gusto en todo 
quien os quiera complacer.
Ya comprendo, de qué modo 
se conquista una mujer.

HABLADO.
Tu vista,'j tu;vqz disipan 
hasta el ultimo vestigio 
de mi pasada locura/
Ya estqy lúcido.. • ,
^  .7  - (Yju-cido!)
Desde hoyseremps felices.
Vivirás sieir^reConifnígo.
Siempré, si!

Pero te advierto 
que'ha de marcharse Üupido.
A mi me gustan los dúos 
y me rebientan lós trios.
Sien, se irá; mas que sus armas 
recobre antes es preciso. •
Por qué?
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Tis.

Cup.

L au.

C ry.

Tis.
Crt.

Tis.

C ry.
Tis.
CuY.
C.\u.
Cup.
CftY.
Tis.
C ry.
Cup.
L.vu.
A ura.
Tis.
C r.y.

Cup.
Tis.
L au.
A ura.

C ry.

Porque no le adiniten 
sin ellas en el Olimpo.

{Ap. à Aura y aunándose ahilos pOr la izquiei’da.) 
Ya estamos sobre la pista.
{Asoniàhddse por clfuttdo.)
(Aguzeraos el oido.)
Y sin el arco y las fleclias 
no puede marcharse el.chico?
Imposible! . '

¡Caracoles!’
Estoy en un compromiso.)
{Agasajándola.) Vamos, decid donde están 
y os ofrezco mi cariño.
"(Me escamo!)

, No lo decisi
Accedo..

(Va á hablar!)
{Ap. á Aura.) iMagníflco!
Los objetos en?uestion...
Hablad! •.. ■

Los tengo, escondidos.. .
Dónde? (Ap. á Aurui.) • •
{Ap. áQmMoA  Dónde?

. . , (Dónde?)
(A Crpsides) • . Dónde?
Escuchadi; voy á decíroslo.
En el cajón de mi cómoda, 
bajo, mis cuellos postizos.

¡o'. (E i> alta t>oz]) . , ;
Ya.es nuestro. {Juntándose á los otros.) 

{Desapar$ci6%ido con XísIB'. y. Cupido.) Corramos! 
(Los ha.engaáadovyde fijo.)

. ESCIENA XI; '  ■ •

L au.
C ry.

Crysides<‘L auda?íó, eSQondido. 
AhlMe tendian uñ'.lazb. ' 
Gracias‘á'!qúe YO soy Us â; 
y soló de mi secreto • 
una parte Tes'Ké dicho.
{Como dirigiéndose á los chicos.'f 
Id . . .  Corred. . Abrid mi cómoda. 
Buen chasco ,ó̂  espera, pillos!
Alli encbntí'areis el 'arCo; ' 
mas las'flechás nó.

(Respirol)
'Las fle'chas. í . " ,

iti'J

.eiT
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L au.
Cry.
L au.
C ry.
L au.
C uy .

L au.

Cr y .

Cup.

Trs.

Cup.

Tis.

Aura.

(Va á revelarlo;):
Las flechas está n ... lodigo?- 

{Contesiái>doU en voz alta.) ■. ' 
Kstoy solo?..

{Id.) Sí.
Mil gracias.

Pues bien, ya que no hay peligro, 
las flechas están alü, 
enlas aspasdelmojino.
(Triunfe! Voy por una escala.-..) 
Tiembla, imbécil! {Vasepor el fondo.)

Ese grito..,'
Me expiaban., ..Mas qué idea! ú 
Si.. . es un proyecto magnifico!
Me vengaré de-ese’modo 
y estorW é sus designíosíf.
(Vase por. el fondo.)

ESCENA X ÍE ;v /..í
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Cupido, TisW. •í
En el cajón de la cómoda 
solo hallé''éste áreó maldito;’'?
Y tú?

Yo encontré una elástica,’ 
dos ó tres cuéllos postizos^ ' 
cuatro camisas, y en fin, • " u( 
seis pai'es de calzoncillos.'
El viejo nos la ha pegado. ■ 
Eusquémosle; y si ahora mismo 
no nos entrega las flechas, 
le arañamos., - • ' ■

■ Al avio! ('Vo/we los dí?í.)
e s c e n a  XIIL, ' '

Aura, Venus.,
En dónde me meto? • ■

Venus me persigqei ■ . 
Creyéndome ¿¡'éfiro '»e in 
quiere ser mi Filis. '
Y como en el cielo ¡a 
no logró rendirle, 
querrá ver Si ahora.!M;-> 
está mas sensible. ; ; m 
Mas’siendo yo Aura 
el trance es difícil; • -i.'Q

.Afl'l./.



pués-Yenusi'es hembra 
y yo. -idém ver idem.

V en. ' {Apnreciendo^ Zéflro, no huyas.
AüP.Á,'. (Júpiter, inspírame!)
Ven. (Le echaré indirectas

para que se anime.)
• De todas las cosas 

que en el mundo viste, 
lo que mas te agrada 
•qué fué? "

A U R A .  Las perdices.
Ven. 'No me referia

á tos comestibles. • •
Aura. • Es cosa de juego?
V kn. Cerca le anduviste.
Aura. De prendas?
V en. Se'sueltan

de mucbo.palibre.
Aura. De azar? ' ’
V en. Tiene.az.ares., ^
Aura. E s juego'dé endité?'
V en. Se envida, v-se quiere.
A ura . Y a  d i  e n .e r in tr ín g u U g .

Esnn dulcejuego 
ideal, sublime, 
que liiere del alma 
la cuerda sensible.
Tiene,peripecias, 
tiene grandes-crisis; 
el que pierde, llora; 
y el .que gana, rie.
Más nos interesa, 
cuanto es mas difícil; 
todo el que lo aprende 
luego id ■'répite. ■ ■
A su ardiente influjo 
nadie'se'resiste; 
y quien-sus .^cautos 
á gozar principie, 
ni sabe sí sueña, 
ni sabe.sí existe, 
ni goza, ni sufre, 
ni canta,, ni .gime, 
ni come; ni bebe, 
ni piensa  ̂ni vive •

Ven. (Con qué fuego habla!)
Qué bien lo describes!
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Nombra ya ese jueí^o, 
no te ruborices.

A cra. Pues se l lama. ..
ViíN. ' Dilo.
Aura. El mus. ■

Habrá simple!
Ese díilce juego . 
de azar y de envite, 
que á hombres y mujeres 

-hace tan felices, 
es el amor.

-  49 —

A ura. Dioses!
Ven. Llama inestinguible, 

lumbre, cuyo fuego 
el alma derrite.

Aura. (Esto vá á echar chispas 
si en creciente sigue, j

Ven. Zéfiro, yo siento 
esa llama horrible.

A ura. Sopla!
V F.N. Si, ya soplo, 

pero no me sirve.
El pecho me abrasa 
tanto combustibleJ

Aura. Atiza!
Ven. Bien arde 

sin que yo le atice!
Aura. , Pues apaga y  vámonos.
Ven. ■Zéflro!. . .  {Acercándose á
Aura. . Retírate.
Ven. Yo te adoro!
Aura. Cállate.
Ven. Ven!
Aura. . Aparta, esflnje!
Ven. Con una repulsa

Aura.

A’en.

A u r a .
V en.
A ura .

Si tú no me amas, 
me vá á dar un síncope. 

Hija, busca un médico 
que tu afan alivie; 
y si no te curas 
revienta... y  paz Christi! 
Me desprecias, bárbaro! 
Me insultas, caribe!
Yo no puedo amarte!
Por que causa, dimeV 
Porque nuestros gustos



Yk\.

A u ra .

Ven.
Auba.
V en.
Aura.

Ven.
Aura.
Ven.

A u r a .
Ven.

son. . .  incompatibles.
[,a ra/on no alranzo. 
Habla!

Tú lo exiges?
Sea! K1 blando Zéftro • 
que era .yo creiste? 
Hombre!...

Niego.
Cómo?.

Ahí está el busilis.
Por la semejanza 
en ciertos perfiles 
del rostro, con Zéflro 
puedes confundirme; 
pero en otras cosas, 
fuera error insigne.
Soy Aura, su hermana. 
Eres hembra!

Mirame!
Todo lo comprendo!
Tú has sido el origen 
de que yo haga el oso 
de \m modo increíble.
Mas ya que tu audacia 
no ha tenido limites, 
y á hacer me obligaste 
un papel tan triste, 
será mi venganza 
de grueso calibre. •
Venus!

Tus engaños 
fuerza es que castigue.
La doncella hipócrita 
que en el cielo finge 
modestia y recato 
haciendo melindres, 
y al bajar al mundo 
de ageuo se viste, 
tomando postizas 
formas varoniles; 
la que. . .  y al decirlo 
me valdré de un símil— 
á un chico goloso 
le enseña confites, 
y hace que los ojos 
a él se le encandilen, 
y al ir á eojerlos
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la inicua le dice; 
ele cal y de yeso 
son estos anises; 
y del chico búi-lasc 
dejándolo alpiste;_ 
por tan ruin engaiio, 
por tan negro crimen, 
merece la pérflda 
que nadie la mire; 
que todos, la insulten 
y el cielo ía envíe 
las plagas mayores 
que en Ja tierra existen.
Que pleitos la abrumen, 
ingleses la hostiguen, 
pedantes la elogien 
suegras la critiquen, 
cuñados la amparen, 
médicos la cuiden, 
y viva de huésped, 
si es que un Iméspcd vive, 
y perro.s la ladren 
y monos la chillen, 
y gatos la arañen 
y pulgas la piquen, 
y sufra viruelas, 
catarros, gastritis, 
sarampión, rclumm. 
asmas, gota y tisi.s;
Y por si estas plagas 
son poco temibles, . 
que escriba zarzuelas 
y que se las silven!

Cav- '{Desde el fondo.) Ya logré mi objeto!
y,Kv. El imbécil!
Vi.rv, Crysides!

ESCENA XIV.

— 51 —

Dichos, Crvsiw»; Iv^go L audano, con um  escalera.

Cdy.
V KN.

Cry.
Vf.n.

Temblad! {Se oye locar una campana.)
Qué, algazara es esta? cawpaiias.) 

Suenan las campanas!..
Si!

Vamos, por ló visto a<iui 
mañana es diade fiesta.



( Mil» ruido de campabas à lo tejos.)
Aura. Qué alegre clamor responde

cen vibraciones lejanas?
Cuy. Bárbaros! Oís camenas; ,

?ero no sabéis en donde. {Aparece Láudano.'} 
ío anuncian noticias buenas, 

ni al cielo elevan su ruego; 
es que están tocando á fuego 
en las parroquias de Atenas!

L au . 'Díqqo^. [Dejando caffi'¡a escalera.)
Cry. En vano á ellos clamas!

El incendio su camino 
seguirá. Ved ya el molino 
rodeado por las llamas.

[El Molino que se «e en el fondo einpiezorá arder.} 
IjAU. Pero si el molino arde

arden las flechas.
Vek. Zambomba!'
Zef. Voy á  buscar una bomba.

{'Vase por la derecha.)
Cry. Cuando llegue será tarde.
V enusy Laúd. Fuego!
Cry. Mirad eóino brilla!

[Señalando al molino en elcualo'ece el incendio.) 
Gente. (ZĴ níro.) Socorro!
Cry. Inútil afan!

Tarde esta vez llegarán 
los bomberos de la villa.
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ESCENA XV.

{Dichos, Tisre, la$ chicas del Colegio, y luego Cupido // 
- Aura.

ToDOr

Cuy.
L au.
ĈHY.
L.\u.
Veí:.
L.U-.

MUSICA.
Del molino en derredor 
todo el fuego lo devqra, 
y las flechas del amor 
van á arder también ahora. • '

HABLADO. [Música en la orquesta.) 
Las aspas pronto arderán
Y allí están las flechas!

Si!
Hay que quitarlas de allí.
Y quien sube dónde están? 
l’crderlas es nuestro sino



si una ráfaga de viento 
no pone ya en movimientí? 
las aspas de ese molino.
Por desdicha vuestra, allí 
ni un pelo de aire se mueve.
No sopla el aura mas leve!
[Apareciendo con, Cupido)
Aura!.. Quién habla de raí?
Aura y Cupido! Buen par!
Mamá!..
{A Venus.) Cese ya tu encono.
Sopla; y  todo os lo perdono.
Corriente: voy á soplar.

[Se adelanta Jiáeia el molino , hace como que sopla y  se oen 
girar las aspas. Ván cayendo las flechas.)

(Robo un dardo, y Tisbe sé 
que ha de amarme con fé eiega.l 

1>AU. (Robo una flecha, y de Omega ’
el desvio venceré.)
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Chv.

V e.\.
A uiia

Ven.
CüP.
A ura
V en.
Zu'.

MUSICA.
Tonos. Victoria! Lasaspasgiran... 

las flechas cayendo van.. .
[Conforme can cayendo. Crysides recojo con disimulo una 

y Laudano otra.)
y á medida que ellas caen 
el incendio crece mas.
Si tardamos un minuto 
era inútil nuestro ufan.
Ya el molino se derrumba...
Cataplum! Rondó Anal! . ,

^  canto, y  cuando ya se han desprcn~ 
dido todas las flechas, el molino , cuyo incendio ha ido 
alimentándose, se desploma. Alpropio tiempo y con ¡n- 
ccs diferentes á las que aquel ha debido producir, 5c \v- 
r.antu, rodeado de nubes de color de rosa ó viólela, una 
especie de dosel, donde después se elevan Cupido, Venus 
y  Aura. Mientras se efectúa el baile.)

liSCEN.\ ULTIMA.

Dichos, 1.0.S Bomberos.
Bombehos. T)c1 incendio á la .señal 

Hcucbmos muy ligeros. 
Siempre llegan con igual



ligereza los bomberos.
Toaos I.OS DEMAS. Esto mismo pasará 

en los siglos venideros.
Cuando ha ardido todo ya 
aparecen los bomberos.

Lau. (Omega al fin séra mia.)
Cuy. (De Tisbe hoy venzo el rigor.)
Cup. Mientras yo al Olimpo subo

cantad himnos al amor.
{Baile ñnal, acompañado del ca>ilo.
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FIN DE LA  ZARZUELA.
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